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Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzung sind die Lauf-
flächen der Räder mit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen. Niemals die angetrie-
benen Rädervon Hand durchdrehen, sondern durchAnle-
gen einer Fahrspannung von max. 14 V= mittels An-
schlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können
VOnHand gedreht werden.

Cleaning the Loco Wheels: The running surtaces of the
wheels can be cleaned with a clean rag or by using the track
rubber block 6595. Neverturn the driven wheels by hand,
only by connectingtwo wires with a max. 14V= to them.
Wheels not driven can be turned by hand.
Nettoyage des roues de locomotlves: des raues propres
sont le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtessur celles-ci-avecun chiffonprapre ou la
gomme 6595. Ne jamals fairetourner I'ensemble moteur
avec les raues, y appllquez unetensionmax.14V= afin
de lesfairetourneret d'atteindrelacirconferenceentierede
la raue.Les rauesnon motrices peuventetre tournees äla
main.

Ölen:GeöltwerdenMotor undGetriebenuranden gekenn-
zeichnetenLagerstellen.Nur FLEISCHMANN-äI6599 ver-
wenden. Nur ein kleinerTropfen pra Schmierstelle ( »
sonst Überölung.Zur Dosierungdie in derVerschlußkappe
der älflascheangebrachteNadelverwenden.
Lubrication: The motor and gear-boxshould only be oiled
at the baringpointsmarked.
Only useFLEISCHMANNoi16599.
Only put atiny drop in eachplace (~), otherwiseit will be
overailed.Anapplicator needleislocated inthecap ofthe oil
bottle for youruse.
Gralssage: 11faut huilerle moteuret lesengrenagesunique-
ment aux endraits indiques. N'utilisez que I'huile recom-
mandeeFLEISCHMANN 6599.Une seulegoutte par point
ä lubrifier (~) afinßeviter taut exces. L.:aiguillemontee
dans lebouchandu petit flaconconvientparfaitementä cet
usage.
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1) An der markierten Stelle kann der Schalt-
magnet 9426 eingebaut werden.
Kuppeln von Motor- und Beiwagen mittels
Kuppelstange: Kuppelstange des Bei-
wagens in den NEM-Aufnahmeschacht des
Motorwagens stecken.
2) Kupplungstausch:
1. Schürze mit der Nachbildung der Vorbild-
kupplung herausziehen.
2. PROFI-Kupplung 9545 in den NEM-Auf-
nahmeschacht einklipsen. Ein Spielbetrieb
mit der PROFI-Kupplung ist nur mit entfern-
ten Schürzen möglich.
Die Standard-Kupplung 9525 ist für die Fahr-
zeuge 7400 und 7401 nicht geeignet. ..
Ein Offnen des Triebwagens ist nur zum Oien
des Getriebes und zum Lampenwechsel er-
forderlich.

3) Öffnen des Wagens: Durch leichtes Zu-
sammenpressen der Stirnseiten läßt sich das
Fahrzeugunterteil herausziehen. Beim Zu-
sammenbau ist unbedingt darauf zu achten,
daß die Kontakte im Innern des Wagens we-
der beschädigt noch seitenverkehrt aufge-
setzt werden.

4) Lampenwechsel. Mit einem spitzen Ge-
genstand Glühlampe vorsichtig heraushe-
beln. Ersatzlampe mit dem Glaskörper unter
das Abdeckblech schieben und die Lampe
vorsichtig nach unten drücken. Achtung:
Lampenkontakt nicht verbiegen!
Ersatzglühlampen: 627400 (12 V)
5) Ersatzmotor: 50 7400

1) The indicated point can be used for
locating the switching magnet 9426.
Coupling the motor coach and trailer
using the coupling bar: Clip the coupling bar
ofthe trailer into the NEM coupling socket of
the motor coach.

2) Changing Coupling:
1. Pull out the skirting with the reproduction
prototype coupling.
2. Clip in the PROFI-coupling 9545 into the
coupling socket. Operation with the PROFI-
coupling is only posslble when the skirting is
removed. The standard coupllng 9525 is not
suitable for use with vehicles 7400 and 7401.
Opening the trailer is only necessary to oll the m(
bulbs.

3) Opening the wagon: By lightly pressing the e,
section can be pulled out. When reassembling, It
sure that the contact inside the wagon is not d,
one side.

4) Changing the bulbs. With a pointed object
bulbs. Replace the spare bul b by pushing the gla,
ver plate and pressing the bulbfirmly into place. \11
the bulb contact!
Spare bulbs: 62 7400 (12 V)
5) Replacement motor: 507400

1) L'aimant permanent 9426 peut etre monte a
Attelages des motrices et voiture de comp".n
mons rigides: Engager, a fond, les timans rigides
plement dans les baltiers NEM des motrices.
2) Remplacement de I'attelage:
1. Enlever la portion de jupe portant I'attelage d'
2. Placer I'attelage PROFI 9545 dans le boitier
d'enlever la portion de jupe pour se servirde l'attE
dard 9525 ne convlent pas pour les vehicules 74
L'ouverture des motrices n'est indispensab-
le que pour effectuer la lubrification du train
d'engrenages ou pour remplacer une lampe.
3) Ouverture de voltures: Une legere pres- /'
sion sur les extremites de la carrosserie per-
met de retirer le sous-bassement. Au re-
montage il faut veiller e ce que les contacts,
a I'interieur des voltures, soient montes dans
le bon sens et sans etre deformes.
4) Remplacement de lampes. Sou lever
prudemmen1 pour degager la lampe delec-
tueuse hors du support au moyen d'un objet
pointu. Gllsser le bulbe de verre de la nouvelle
lampe sous la t61e de couvertureet assurer
delicatementla mise en place de la lampe.
Attention: Ne pas plier les contacts de la
lampe. .
Lampes de remplacement: 62 7400 (12 V)
5) Moteur de rechange: 507400


